1 Mar 09: finished reviewing

24 Nov: left off reviewing

17 Nov: finished entering electronically

15 Nov 08: original found “08 05 10 Mohammed Fofana”, now in archive
directory, section transcribed already re-transcribed

10 Nov 08: cleaned up down to 2 min 30 secs

18 Oct 08 Started transcribing this with Tommy Ngombu

22 Oct 08: Should probably first interlinearize elicitation stuff before
interlinearizing texts - finished digitizing the first 41 seconds

0 0L o T et €LV <3S

See field notes of 08 05 8-11 Mblama-Kamasun

Based on recording “15 Momoh Fofana intro plus” 3 min 20 secs - high
qguality recording with some bothersome flies, small children, and
roosters, as much as possible edited out

Transcription “Momoh Fofana intro plus Bom” 8pp

yanai cala gai, ben ndo gi a togié

yan ya caa ga, ben- bendo ge a cugig

| am the one who is sitting here, on the bench 1.1

benndé ‘bench’, intrusive [i]?, first line is transcription, second review

ilén mil& hi Il Mdm> Féfana | Kamasun go.
My name is Momoh Fofana from Kamasun. 4.4
hi-class pronoun

I5nd3 | p& gbém mi
There they born me. (5.5)

Impersonal/indefinite pg

bam w) lg | Kdndo Koe.
My father’s name is Kondo Koeh. (7.0)

yaam w [t | NjaJot.



My mother’s name is Njasoeh. (8.3)

Are the €’s on the ends of the names part of their names?

Momoh palatalizes his [s]’s as well as does Tommy Ngombu, Pa Joe, and
many others. “|” > pause and slight rise on preceding tbu

kagi vui 15 a calai Kamasun go. 13ndé pe gbém mik.
There really | stayed in Kamasun. (10.2) There they born me.
[caai] relative clauses?

tiga I> yai | a b&- a benam ha ga gben wu.
The town where | (grew up) | my parents have died. (13.7)

yan kén go ya leeyg | anya | penti ham ndé ha a bi numa I&.

| live / am left alone now | those | my brothers with them | have a wife.
(Momoh Fofana intro plus)

hania = [anya], bi = [big/?]?

kegélo a gbém.

17.7 Just now | born (had a child).

Youth activities

y& pandé& hun ga ce, pilei | hiin yéi polends.

When it was evening, at night we used to play hide-n-seek. (21.6)

hi sinsinti paandg, hin, atemamndg, hi c.
We play games in the evening, (23.2) we, my companions, we fight.
dance/play/game, Perfective?

hin kwén bama go | gbgti?- a?- gbe- gbe-
We go to Mblama run- (27.3) |

hin kwén bama go | gbegantilg.
We go to Mblama (25.6) running. (29.0)
spells “kwen” /kon/



si hun, hin gbén nago sin ha-a-a.
We return, after we finish playing for a long while.

lani c- nage ce I5ndo. njala ma hi ma- ma go | tugitugi,
There was no sickness there-o. After our bodies become very warm, 34.6

ma go kéleénkelen, hi go ton pug go.
they are fine-fine, we go bathe to the waterside. 36.7

si han hin.
Then we come lie down. 37.7

hi hin nago ha-a | hu&lé hun kén, si (hi) kwén | hupati lai

After we lie down for a while | 38.0 Morning comes, then we go to the
cassava farm. (41.0)

huglé ‘morning’, kén ‘is seen’, ‘breaks’ ??

bam > kaci hd)yé, in kén | lengwé.
My father told me to cross (the river). 43.0

a ha nago yam bé | a hwé a cén ka.
When | do it (come to cross) myself, | said that | would not go.

a go gd cun tuge go, ya a gwg a ma kdndéngo.
| left and climbed up a tree, 46.2 because of this refusing (not going?).
47.6

y- yan pumu mui nago, yan bg kin.

After some time passed, | left (came down?). 49.1

yEE pengi wim dai yg, ya wé a nydi | wdm dogi.

When they entered the canoe, 51.3 | tried to capsize this canoe 52.7

As they enter the canoe?? lai/d - transcription uncertain

Je- [i gb&n wua, hin kpélé hin hana.



so that they would die, just for all of us to (die). 54.7
‘finish’ for hypothetical?

han b&é hawg a pam wi
They (my parents) said, Just wait until we land.
?? not at all sure how to gloss

cegwe han a bom balam.
His father (them?) promised to beat him (Idph?).

bons wé | kd kaci tugi.
His (my father’s) heart was hot. 59.5
heart, wo le, he was angry kac/ ‘now’

yaam bég, boniwé kd kaci tugi.

Even my mother was angry. 1:01

m.p. length with ‘I self’; see i alternation with a above as epethetic
segment (Momoh Fofana intro plus)

yaa pan ha jalé toon gbggg, ha min bé gba tinti.
Every little thing | do, they flog me. 1:03.3

an gbg tan | a tdn nagd
| really cry, afterwards | cry. 1:04.8

yan gb&é matén sii kdn ?
| emph hide then go. 1:06.5
“so they hide”

k& bin go, ha we a han pant, a cé ma ya cémap,
When we reached the farm, they asked me to work, (and) | refused,
“ma” = Neg??, cémap = cén map? with double neg??

j€n man go | a- a go téén.
giving as a reason | am small. 1:09.7



ma = ncp? with emph, syntax

h>i leo paki ?
In the morning | refuse to go (work in the bush),
?? not a clue

napu ya hwe a cén k3 ayen
sometimes | say, | will not go inside. 1:12.9

n cén kin tolai?
You will not go in the bush? 1:12.9

hi go bué ibugulé.
We go uproot bush yams. 1:14.0

si s3m | nkali 16gi, mpita |6gi.

Then (we) eat bush snakes, swamp yams.

kalile, mpitalé ‘bush food, small swamp yams’, “Iogi” corrected to “logi’
Daramy had great fun with Momoh’s admission that he ate snakes,

Momoh was unfazed

sin sdm hi- hi ?
After we eat it, we become satisfied. 17.5
transcription uncertain

1 t6 togé go, hi go wi) benpotogé go a nyam | bén ihalé
We climb up (coconut) trees to get ? | their coconuts. 20.4
“*gb” nut, ‘eat’ for nyam is crossed out and replaced by “other people’s” -
ham?, last phrase is just that ‘their nuts’ function of second go? -
definitely not understood

si hayg b3n

so they flog them 21.2

some pronoun confusion throughout, Daramy usually translated
everything in 3p, and it seems Momoh actually uses 3p sometimes



apogan a go | ha hin b5m, ha hin mégi | méng go.

When the men (are ready to) flog us, they drown [dunk?] us in the water
23.8

‘water’ corrected to “meng” from e-e

ha wg ha ma sin m&ng ga (? noise) ihin bé hiyei kimi.

They tell us not to play in the water 25.1, (noise) so we will become afraid
transcription uncertain after noise

What is “hawe”? related to ho or a separate verb we?

kenga a- lab3l 15g5 ti, ho hiydn baa cén kin len

Sometimes two days 29.1, (sometimes) even four | don’t go across [to
work?] 29.2

[baa] = bt a

siin sinti apomalé | itani béntileé gwe.
So we continue playing coconut shells with our companions 31.8
lit. play games children shell nut ?

hi 1> b&€ menndé | siin yom kundé.
We put water there (in the coconut shells) and chew kola. 1:34.2

hi I> bé menma lanndé we.
We put liquid (spit) in the coconut shell (as well) 35.7

hi ma haa ken ma pgiya pelelg 16gie

We do as if we were cooking rice 37.8

“logie ‘cook’”, but more likely the analysis here (several other more likely
verbs for ‘cook’, comparitive ken?

b&ld | ha- ha nago | ha wé gbgg n sin, sin ya jo logi.

(My) friends say, you actually don’t know how, don’t know how to cook
this food.

“bela ‘friends’”, “hawe ‘tell’”



ha min b& gbon | hin b& ¢5 | ya a ga ce legban o.
‘They beat me | we fight | by then | was very weak/lazy (to fight)-o 1:44.2

a ga cén fHisa
| was not strong. 1:45.2

ke bg 140 poma ga ce 53sa, han hin bdn siin tan.
But some companions were strong, they beat us then we cry. 1:47.8

hin lé ha lani ha-a-a
We continued doing thus for a long time 1:49.4

yan b& yam bg a han f33sa.
| also became strong. 1:51.0

nugbi kaci mi pg b> | tii ga.
No other person to beat me again | ?. 1:52.8

a gacihan agafb-aga-aga-
| was very strong myself by then

kpaga mamdé ma ga ci > vii yambé
... yan be
My health it was really there to me. 1:56.9

k& nagilg, k> gben gindia
But sickness, it is the cause (of why | have lost my health) 1:58.6
“nage” corrected to “nagi”

a- yan be a cén pé bddnui
That is why | am lazy presently. 1:60.0

Laughter from audience when translated into Mende.

twamu téén bt wi3m gon be t"i yonga.



Small children boast/sing of/jeer at it (my laziness).

te I& h>& ci a wd bdn
Whenever his/my companions see, they say | will beat you. 2:02.6
unsure of transcription and gloss

W) ya a cé pé bs
He is (I am?) still lazy. 2:04.0
pronouns?

k> gi a megéndé peiyé
... megén |¢
That is the end of the story. 2:05.6

bgg pa jalé tilan
| am not talking of any other thing.
“jalitilan “one word”, jale tilan??

i sin sinti paandé | hin na maalé
We play in the evening ... together with the women 2:08.7
“ti” the plural marker for ‘play’ 7?

pi- paalé inipi tolai paayi

We spent the rest of the day in the bush.

unsure transcription - may have inadvertantly cut out some text here -
Momoh had some trouble making sense of it

si a hun paandé,

When | come back in the evening, 2:11.9

si am bon ya howe a kén pe | a ya- yaiya kén k3, tofe

Then they beat me because | refused to go, to the bush (for work). 2:15.4

Corrected “tufg” to “tofe”

ke lani gbi, agb&na hamdé hain



But (despite) all this, these my parents 2:17.0

ha tana go ka ka ka ka si yan b& maim
they forgave me (because | was their son). 2:19.3
“man = ‘forgive’”, [maim] = /man/?, unsure of everything

pandé pi nago, sii, haa boli- si pén pélen dogi | a paandé
After the sun set, we make that play- we do play by hidings 2:23.5
de < wg, ncm p?, dogi = logi

sinsin sinti 10gé | tugundé k3 hin hoo
(We) play games 2:24.6 | sweating is on us 2:25.9
logi close to [roge]

hin bg k> tdn | ? méné go
We go wash in the water 2:27.4

hin b& g6 k5 hin ... naa a ga ce ha, m-m.
We go to bed ... As | do they agree, yes. 2:29.5



